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HAIIMIOHAJ/IbHO-KY/IBTYPHOE CBOEOBPA3VE
KOMMYHUKATUBHOTO B3AUMOJIEVICTBUSA
B OTTAJIEHHBIE 31IOXU (HA MATEPUAJIE HEMEIIKO-
PYCCKOT'O PASTOBOPHUKA T. PEHHE 1607 TOJTA)

ITepBble ABYA3bIYHBIE PA3TOBOPHMKM CO3[ABAINUCh JUIA OCYILIECTBICHMSA J€/I0-
BOro m 61)ITOBOI‘O KOMMyHI/[KaTI/[BHOFO B3aVIMOI[€I>’ICTBVIH Hpe/ICTaBI/ITeTIef/'I paSHI)IX
SI3BIKOB U KY/IBTYP M CIY>KaT IIMChbMEHHBIMU 00pasIiaMiyl [IelI0BOI MEXKY/IBTYPHOIT
KOMMyHI/IKaLU/II/I, OTPa)KaH Ha]_U/IOHaHI)HO-CHeLU/I(l)I/I‘-IeCKI/Ie n Me)KKyHbTypHI)Ie OT-
HolleHMA (IMYHOCTHBIE ¥ MEXIOCY[AapCTBEHHbIE) OTHA/NeHHON smoxu. B crarbe
IPOBOANTCS CPABHUTENbHO-TUIIONIOTNYECKIUIT aHANMN3 KOMMYHMKATUBHBIX JI€TTOBBIX
n 6I)ITOB])IX CI/ITyaIH/II“/I, OIIMCAaHHbIX CpeI[CTBaMI/I KakK pOI[HOI‘O, TaK n I/IHOCTpaHHOI‘O
A3bIKA U OTpa)KaIOHH/IX HaI_U/IOHa}II)HyIO H3I)IKOBYIO KapTI/IHy Mmpa U 3J7IEMEHTBI MEX-
KY/IbTYPHOI KOMMYHMKAIIMM OT/A/IEHHOI OT HAC SIIOXM KaK IIPOTHMBONOCTAB/ICHNE
«cBoe — uyxoe». Ocoboe BHMMaHNE YeNAeTCsA ONMCAHUI0 OCHOBHBIX CUTYalMit
O6II.[€HI/IH, nx }II/IHFBOHpaFMaTI/I‘{eCKI/IX MapKep0B " KOMIIOHEHTOB Me)KKy]IbTypHOI‘O
B3auMoeiicTBus (obpaieHs, popMy/bl HOAAEpP)KaHNs pasToOBOpPa, apryMeHTaLIs,
BBIpa)XeHNe IIPOChObI, BOKIMBOCTI, TPyOOCTH, yYeT peTUTun, MEHTAIUTETa, II0C/IO-
BUIIbI ¥ IOTOBOPKM ¥ fipyrue). Ind aHamusa McnonbayeTcs (cpegHe)HIDKHEHeMell-
KO-PYCCKMIT pasroBOPHUK raHseiickoro Kyrmua Tonun ®enHe, co3faHHblil B IIckoBe
B 1607 ropy, — PyKOIMCHOE 1OCOOMe IO M3YYEHUI0 PYCCKOTO fA3bIKa HEMEIL[KMMIU
KyILaMJ1, B KOTOPOM He TOJIBKO OTpakKeHa A3bIKOBasl KapTHHA MUPA, HO U TaHBI 00-
pasibl BepOajbHOrO HAlMOHATBHO MApKMPOBAHHOTO MOBENEHNUS PYCCKMX 1 HEMIEB
B IIpollecce UX [eN0BOT0 B3aMO/IeICTBIA BO BpeMeHa [aH3elickoro corosa. Ha mpu-
Mepe MOJeTMPOBaHIs Pa3HOOOPA3HbIX [EMOBBIX CUTYALMIl B CTaTbe IMOKA3aHO, KaK
B IIpoljecce OOIIeHNs 1 B3aMMOIIO3HAHMS IBYX HAPOJOB PACUIMPSIOTCS U Ieperie-
TAXTCA KOMMep‘-IeCKaH n KyanypHo—nosHaBaTeanaﬂ MOTUBAL . OTpa)KeHHI)Ie
B PasrOBOPHMKe 3HAHVA O MUPe UMEIOT MPEeXOALINII XapaKTep, IO9TOMY €ro ILjeH-
HOCTD 3aK/II04AeTCsI B TOM, YTO OH SIB/IAETCS MCTOYHMKOM JIMHTBOKY/IBTYPO/IOTHYe-
CKOJI U1 ICTOPUYIeCKO MHPOPMALIY ONIPeie/IEHHOTO IIePIOfia 1 3aK/IaibIBaeT OCHO-
BBI Oy YLINX OTHOLIEHMUIL.

Kntouesvie cn06a: pasroOBOPHUK, [ielOBas KOMMYHMKAIVS, KOMMYHUKATHBHAs
IPaKTHKa, MEXKY/IbTYPHasd KOMMYHUKALUA, AMAJIOL, OOpalleHne, IOC/IOBULA, A3bI-
KOBas KapTUHa Mypa.
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NATIONAL AND CULTURAL ORIGINALITY OF COMMUNICATIVE
INTERACTION IN DISTANT ERAS (BASED ON THE MATERIAL
OF THE T. FENNE’S GERMAN-RUSSIAN PHRASEBOOK, 1607)

The first bilingual phrasebooks were created for the implementation of business
and everyday communicative interaction of representatives of different languages
and cultures and serve as written samples of business intercultural communication,
reflecting national-specific and intercultural relations (personal and interstate) of a
distant era. The article provides a comparative typological analysis of communica-
tive business and everyday situations, described by means of both native and foreign
languages and reflecting the national linguistic picture of the world and elements
of intercultural communication of an era distant from us as the opposition “ours
and others”. Particular attention is paid to the description of the main situations of
communication, their linguo-pragmatic markers and components of intercultural
interaction (addresses, formulas for maintaining a conversation, argumentation, ex-
pressions of request, politeness, rudeness, taking into account religion, mentality,
proverbs and sayings, etc.). For the analysis, the Low German-Russian phrasebook
by the Hanseatic merchant Tonny Fenne, created in Pskov in 1607, is used — a hand-
written textbook on the study of the Russian language by German merchants, which
reflects not only the linguistic picture of the world, but also provides samples of
verbal nationally marked behavior of Russians and Germans in the process of their
business interaction during the Hanseatic League. Using the example of modeling
various business situations, the article shows how in the process of communication
and mutual understanding of two peoples, commercial and cultural and cognitive
motivations expand and intertwine. The knowledge about the world reflected in the
phrasebook is of a transitory nature, therefore its value lies in the fact that it is a
source of linguocultural and historical information of a certain period and lays the
foundations for future relations.

Keywords: phrasebook, business communication, communicative practice, inter-
cultural communication, dialogue, appeal, proverb, linguistic picture of the world.

1. K ucroxam HallVIOHATTbHO-KY/IbTYPHOTO B3a]/[MO,T.[e]7ICTBI/IH

B coBpeMeHHOM MIpe Hal[MOHATIbHO-KYIBTYpHOE B3aMMOJEIICTBIE
OCYILEeCTB/IAETCA B PAMKaX Pa3HOCTOPOHHUX M MHOTOOOPa3HBIX MEXY-
HapOJHbIX KOHTAKTOB, 3¢ (eKTUBHOCTb KOTOPBIX BO MHOTOM OIIpefieisi-
eTCsl KOMMYHMKATUBHBIM [OBEEHNEM TOV WM MHOV TMHIBOKY/IBTYP-
HOI1 OOLIHOCTM ¥ BK/IIOYaeT B Cebs1 COBOKYIIHOCTh MHOTUX (DaKTOPOB
u mapaMeTpoB [16, c.56]. Crenenp agekBaTHOCTH 1 3 eKTUBHOCTI
OIMMCaHMA KOMMyHI/IKaTI/IBHOFO IIOBECHUA O6bI‘IHO IIpOBOAUTCA Ha
6ase cpaBHEHMS 110 IPUHINITY KOHTpacTuBHOCTH [10; 16, ¢.57].
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HannonanbHas criennguka Bep6aabHOrO MOBEIEHNS MPOSIBIETCS
KaK B C/IE[IOBAaHMM «OOIeKyIbTYPHBIM HOpMaM» (IPUBETCTBUE, IIPO-
LIaHNe, 3HAKOMCTBO, IIPVMBJI€YEHE BHUMAaHN, U3BUHEHNE U TOMY II0-
[06HOE), TaK U B COXPAHEHUM «CUTYaTMBHBIX HOPM», OTPAaHNYEHHBIX,
HarpyMep, OfHON cepoit MM TeMoil 0OLIeHNS M COCTaBOM KOMMYHI-
KAaHTOB, TO €CTb [TapaMeTPOB, PEIeBAaHTHBIX B KOHKPETHBbIX CUTYallu-
Ax obmenns (opuumanbHOoe/HeopMILMATbHOE, [IENOBOE, MpOodeccuo-
Ha/IbHOE, IPOU3BOACTBEHHOE, CO 3HAKOMBIMI/HE3HAKOMBIMY JIIOIbMIU
U TOMY IIOf00HOE).

C KoHIJa NpOLIJIOrO BeKa COBPEMEHHbINI KHVDKHBIM PBIHOK Haydy-
HO-TIOIY/LIPHOJ JIMTEPATYPhl 3aIIOHAIT MHOTOYMCIEHHBIE OCOOu,
MOMOTAOIVe BBICTPANBATh JI€I0Bbl€ OTHOLIEHM C IPeICTaBUTENAMMI
PasHBIX CTpaH C YYeTOM UX HAIVIOHATbHO-KY/IBTYPHOI criennduky,
B KOTOPBIX Ha MHOTOYNC/ICHHBIX IIpUMepax yOefuTelbHO II0Ka3aHo,
YTO MCTOYHMUKOM VIV HEIOCPENCTBEHHON IPUYMHOI OOIBLIMHCTBA
KOHQIMKTOB B MEXKY/JIBTYPHOM OOILEHUN SBIIACTCSA HENOCTaTOYHOE
3HaHMe He TOJIbKO f3bIKa, HO CaMOil KyJIbTYPbI C IPUCYIINM €il Hallu-
OHAJIbHO-CIIeIVIPUIecKM 00pa3oM )XM3HU ¥ KOMMYHUKATUBHOTO I10-
Benenus [24; 8; 16].

Oco6eHHOCTY HAIMOHA/IBPHO MAaPKMPOBAHHOTO KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEJIeHM, XapaKTEPHOTO [JIs OTAANICHHDIX I€PUOJIOB Pa3BUTHS A3bIKA
U KOMMYHUKAIIY, OTMEYAIOTCA B Iy TEBbIX 3aMeTKaX Iy TellleCTBeHHM-
KOB ¥ KOMMEPCAHTOB, JUIIOMaTUYECKUX NOKYMEHTAX, HalMOHAJIbHO
OPMEHTMPOBAHHBIX MOCOOMAX IO M3YYEHUI0 MHOCTPAHHDBIX SI3BIKOB,
(dbpaseonornyecKknx CIoBapsx, NapeMIoIOTNIecKnX COOPHMIKAX 1 TOMY
nogo6HoM. Cpeiy 9TUX MICTOYHMKOB 0c0060€ MeCTO 3aHMMAIOT JIBY-
A3bIYHbIE PA3TOBOPHMKM, IOSIBJIEHNE KOTOPBIX KaK pas u ObuIo 00y-
CTIOBTIEHO HEOOXO/MMOCTBIO OCYIIeCTB/ICHNS TOHVMAaHMs MeX/y pas-
HBIMJ HapofiaMM uepes s3bIK [7; 15; 17; 9; 4].

VIsy4eHue MHOCTPAHHBIX S3BIKOB II€PBOHAYA/TIbHO OBLIO CBSA3aHO
VICK/TIOYUTENBHO C OBJIAJICHMEM MEPTBBIMM A3BIKAMM, IPEXJE BCETO
JIATBIHBIO KaK SI3bIKOM PUMCKOIT 1lepkBM (M 1O 3TON IpUYMHE OHA He
UMeJIa LIVPOKOTO pacnpocTpaHenus B Poccun), a Takxke linqua franca
B EBpore, u TONMbKO C NEPEXO0M Ha YKMBbIE «HAPOJHbIE» A3BIKM Ha-
YMHAETCA OCBOEHME MTOCTIENHNX; TO €CTh MOXKHO CKa3aTb, 4TO U3Y4YeHIe
VMHOCTPAHHBIX fA3bIKOB Hayajoch npuMepHo 600 et Tomy Hasax [20].
[TpyunHbI, CBSI3aHHBIE C 3TUM MIPOLIECCOM, IO OOIBLIOMY CYETY MOXKHO
CBECTH K [IBYM Pa3JIMYHBIM MOTUBALMAM: SKOHOMIIECKOII (KoMMepye-
CKOJI) ¥ Ky/IbTYPHO-II03HABATE/IbHO — KOTOPbIe OIpPee/sI0TCA TaK-
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JKe, COOTBETCTBEHHO, KaK VHCTPYMEHTa/IbHasl ¥ MHTerpaTuBHas [28,
S.682; 25, S.2]. ITonbITKM UX MIPOTUBOIIOCTABUTh KaXKyTCSA HaM Hey6e—
IUTe/IbHBIMM, IIOCKOJIBbKY, KaK OyfleT IIOKa3aHO HIDKe, STY MOTUBALUN
B3aMIMOCBSA3aHBbI I OTIOHAIOT IPYT JIpyTa.

2. Topros: ¢ lan3oii n HeMenkuii A3bIK B Poccun

Pa3Butue TOprosuix cBsselt Poccuu ¢ 3apyOeXXHBIMI CTPaHaMU IIPK-
xopurcsa Ha XIV-XVI Beka 1 cBA3aHO IpeXie BCEro C HeMeL KM TOpo-
namu lanserickoro coro3a. ToproBble KOHTAKTbI BbI3BA/IN HACTOATEIbHYIO
HeoOXO[VIMOCTD B M3YYeHUN A3BIKOB: MIHOCTPAHIIAMI — PYCCKOTO, pyc-
CKUMM — VHOCTPAHHOT0. Tpe6oBa/iCh IIepeBOTIMKY U TOTIMAYY IS IV~
IJIOMATNYeCKOI CTyOBbl, a TaKXKe JIIA IPeOfoeHIA A3BIKOBOrO Oapbe-
pa TIpM [IeIOBBIX 1 OBITOBBIX KOHTAaKTaX. [IOCKOMIbKY B 9TO BpeMs TaKye
KOHTAKTBI IIPOVCXOAM/IN ITIaBHBIM 00pasoM B Poccun, To, ecTecTBEHHO,
MHOCTPAHIIBI B 0O/IbIIIETT CTeNleHN HY>KAA/IICh B I3YYEeHUY PYCCKOTO SI3bI-
Ka, YeM PYCCKMe — B M3YYEHUM A3bIKOB MHOCTPAHHbIX. Kak oTmedaer
M.II. Anexcees, B XVI-XVII Bekax pyccKuii sI3bIK U3y4ano 60JIbIIIe MHO-
CTpaHIIeB, YeM B IOCTIEAYIOLINE IBa CTONETH, KOT/la, HAIIPOTHB, 3HaHNe
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB CTaJI0 HIMPOKO PaCIPOCTPAHATHCA CPEfU PYCCKUX
(3, c.4]. K coxxanenuio, BOIpoc 06 n3ydeHnu pyccKoro A3bIKa MHOCTPAH-
I[aMI1 B TO BpeMs, TaK XKe KaK 00 M3y4eHNN IHOCTPAHHBIX A3BIKOB PYyC-
CKVMIMM TIObMM M O XapaKTepe B3aIMOOTHOLIEHNI PYCCKUX Y MHOCTPaH-
1IeB, MICC/IENOBAH HEMOCTATOYHO [21].

Vicropukn, menas sakmodeHmsa o Poccum Ha OCHOBe IyTEBBIX 3a-
METOK U COUMHEHUII myTellecTByomux nHocTpannes XVI-XVII se-
KOB, OTMEYAIOT IIpeHeOpeXUTeIbHOe OTHOLIEH)Ee K HpaBaM U 00ObIYa-
SM PYCCKOTO Hapojia M YTBEPXK/AIOT, YTO B 9TO BpeMs He ObIIO U He
MOIJIO OBITh JOCTATOYHO XOPOIIMX KOHTAKTOB MEX/Y IIPMe3Kao MU
B HAIlly CTPaHy VMHOCTPAHLAMI M PYCCKVMU JTIOAbMU, 100 OYeHb He-
MHOTV€ MHOCTPAHLIbl 3HAM PYCCKUI A3BIK, a PYCCKME He BIafleNNn A3bI-
KaMJ MHOCTPAHHBIMY, He NTI00V/IM MIHOCTPAHLEB, He JOBEPS/IA MM I He
VIMeIV C HYMY TeCHBIX KOHTAKTOB, OBUIN «BBICOKOMEPHBI ¥ TOP/IbI», He
MHTEPECOBa/ICh HI XVU3HbIO, HY KY/IBTYPOII APYTUX HAPOIOB, a «COMM-
3UTbCS» TeM U [PYTUM SAKOOBI «He I03BO/I/Ia HALMOHA/IbHAS M PE/IUTH-
03Has pos3Hb» [11, ¢.251]. OgHako ecTb u fipyroe MHeHMe. O CyIIecTBO-
BaHUM O0JIee IV MeHee IPYKeCKIX KOHTAKTOB MY IIpMe3Katol MU
B Hamy ctpany B XVI-XVII Bekax MHOCTpaHIIaMM U PYCCKMMM TICATIN,
Harpumep, V1. X. Tamerns [6] u M. I1. Anekcees [1-3].
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ITo ytBepxpennio K.Kox, 1o ycTaHOBIeHMS TaH3elCKO-PyCCKUX
TOPTOBBIX OTHOLICHMI ITIOCOOMII /I M3YYEeHNUS PYCCKOTO SA3BIKA, afpe-
COBAHHBIX HeMIIaM, He OBUIO U NOABUBILINECS BO BpeMs HeMEIKO-pOoc-
CUIICKMX TOPrOBBIX KOHTAKTOB «sI3bIKOBble KHUTM» (sprachbiicher)
OBLIM eAVHCTBEHHBIM CPEICTBOM IJISI M3YYeHNUA PYCCKOTO fA3BIKA B TO
Bpems [26, S.32].

[ToTpe6HOCTD B IPAKTUYECKOM OBJIAJIEHUN PYCCKMM S3BIKOM JJISA
BefleHMA TOproenyu B Poccuy mpuBena K COCTaBIEHMIO MHOCTPaHIA-
MU C/IOBapeii-pasTOBOPHUKOB PYCCKOTO fI3bIKa, U3 KOTOPBHIX OoT XVI-
XVII BexoB pourio fo Hac 6omee pmecsatu. bompimas sacmyra B mernme
U3YyYeHMs STUX IMaMATHMKOB INpMHamIexuT b.A.Jlapuny, KoTopblit
BBe/l B HAYYHBIIl 0OMXOfI, OIyOIMKOBAs 1 paciindpoBa 3amicK ABYX
60/bIINX Pa3TOBOPHUKOB: «[Tapy>KcKoro crmoBapsi MOCKOBUTOB» (1586)
u «Pyccko-aHrmiickoro cnoBapsi-gHeBHMKA Puaappa xemca» (1618-
1619) [13]. Cpeny coxpaHUBIINXCS PB3TOBOPHIKOB, VIV, KaK VX Ha3bl-
BaJIN, «PyCcCKUX KHUD» (russische Biicher), oco6eHHO 1jeHHBIM sIB/IsIeTCA
6omnbioe (283 nucra) pyKOBOACTBO IO M3YYEHNIO PYCCKOTO S3bIKA, CO-
CTaB/IeHHOe ChIHOM To0ekckoro Kymnua Tounu (Tomnncom) @enne Bo
IIckoBe B 1607 roay, KyAa OH ObUI CIeLMaNbHO IIOC/TIAH AJIs 00ydeHMs
A3BIKY [19; 23; 15; 9].

IlosBneHMe 3TOro pasrOBOPHMKA TECHO CBA3AHO C A3BIKOBON IIO-
AUTUKON TaH3bl, cTpeMAllelicss K MOHOIIONNM B TOprosie ¢ Poccuerl.
B cBasu c atum E.P.CxBaiipc nuier, 4To «IpeuMyllecTBa, KOTOpbIe
JaeT BIaJIeHMe A3BIKOM ITapTHEPa, FAH3€EMIbl 0CO3HaMM paHo. VIMenHO
B MICTOYHMKAX, Kacaomuxcs Pycn, ymommuaroTcs sprakelerere — m3-
y4arollne PycCKMii A3bIK KyTedyeckye CbIHOBbA <...>. OB/IajieHne MHo-
CTPAaHHBIM SA3BIKOM SBJIS/IOCH 0053aTe/IbHBIM IIYHKTOM B IIpOTpaMMe
06pa3oBaHA HAYMHAOLIMX T'AH3EeIICKMX KYNI10B. [Ipy 5TOM, HACKOIBKO
HO3BOJIAIOT CYUTD UCTOYHVKY, IOXOR K OO0YUIEHUIO A3BIKY OB Cyry60
HPaKTUYIeCKMM: TaH3eIICKIe ,,yIeHNKN  IPUOoOpeTay 3SHaHMA B yCTHOM
001LIeHNN ¢ PYCCKMMM X03s5eBaMyl BO BpeMsI IpeObIBaHMA Ha 60SPCKUX
nBopax» (mepeBop 3xech u fanee moit. — I. b.) [29, S.37].

Cpasy Heo6X0IMMO OTMETHUTD, 4TO DeHHe COCTABIIAT Pa3TOBOPHIK
Ui ce0sl M Y3KOro Kpyra OMM3KMX eMy JTIofell, I/Is HY>KJ 9/leMeHTap-
HOTO B3alMOIIOHMMAaHNA. 3allUCh NIPOBOAMIACH CO CyXa Ha POLHOM
(cpenHe)HIDKHEHEMEIIKOM M TICKOBCKO-HOBTOPOJICKOM JMajeKTax, 6e3
0co60ro BHUMaHMA K TPaMMAaTHYECKON CBA3HOCTM, KYIbType pedn
u rpaduieckoMy opOPM/IEHUIO PYCCKOTO TEKCTA, IepefaBaeMoro Jia-
TUHCKMMM OykBamu. IIpy O0ObsACHEHUM TeX WIM VHBIX HOHATUI, IpU
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CTOJIKHOBEHMII «CBOJ — YY>KOJ» [IeTa/IbHOE BBIICHEHVE CMBIC/IA BEIO
K HOABJIEHMIO OOJBIIOTO YMC/IA CHHOHVMWYHBIX C7IOB U BBIPaXKEHMII
Ju1s1 607Iee IIOJTHOTO 0CO3HAHMA 4y>Koit ppasbl. Ha 3T0 ykaspIBaoT MHO-
TVie VICCTIeIOBATeNN, Ha3bIBas PYCCKMII A3BIK Pa3sTOBOPHMKA CBOCOOpas-
HBIM TOPTOBBIM KOJHE C «IIOPaKaIOmMM KOMNYECTBOM JIEKCUYECKUX,
bpaseonornyecknx M CMHTAKCMYECKNX (PAKTOB CTAPOPYCCKOTO pas-
TOBOPHOTO fA3bIKa» [14, c.21]. CTpykTypa 1mocobus — TeMaTu4ecKuit
CTIOBHMK U COOCTBEHHO PasTOBOPHMK, HANIMCAHHBIII B YOpPMe BOIIPOCOB
U OTBETOB, — OTPa)kaeT I'YyMaHMCTUYECKYIO TPAMLINIO IOCTPOEHNA J1a-
TUHCKVX y4eOHbIX PasTOBOPHMKOB [22, S.50], comepskaHue e MpHCIIO-
COOJIEHO K PYCCKOI IeMICTBUTEIBHOCTH, 60 pasTOBOPHMK IpeHa3Ha-
qaJIcA JUIA M3y4eHMsA OOUXOTHOTO PyccKoro sAsbika. IIpepnmomaraercs,
YTO IpeLIeCTBeHHNKOM pasroBopHrka Oenne 6bima «Pycckas KkHUTra»
T.1lIpose (1546) [2].

Bricoxyro oneHKy pasroBopHuKy OeHHe JAI0T €ro U3JaTelu B CBOeM
npenucnoBun: «PykoBonctBo PeHHe COmep)XUT HEOOBIYATHO IIEHHYIO
MH(OPMAINIO O IPEeBHEPYCCKOI KOMMepUYeCcKOoi TepMIHOIOTHN 11 pa-
3€07I0TMH, O HOMEHK/IAType 0OMEeHNBaeMbIX TOBAPOB 1, B YaCTHOCTI,
0 sA3bIKE MEXOBOJ TOPIOB/IM ¥ TEKCTUIBHOTO MPOU3BOJCTBA. DTO He3a-
MEHMMBII ICTOYHMK HE TObKO I10 MICTOPUM PYCCKOTO JEe/IOBOIO sA3bIKa,
HO U 110 UCTOPUY CaMOIl POCCUIICKON TOproBnn. becepl, 3amucanHble
YMHBIM HEMEIIKMM HabmofiaTeneM, GaKTIIecKy BBOJAT HaC B aTMOC(e-
PY CTaporo ICKOBCKOTO PhIHKA ¥ IAIOT APKYIO U JOCTOBEPHYIO KAPTUHY
HPaBCTBEHHOCTH, SKOHOMMKY, COLIMA/IbHBIX OTHOLIEHMIT U ITOBCETHEB-
HoV xu3HY B CMyTHOe BpeMsi» [I, p.xxvi].

3. IIpoTuBONOCTABIEHNE «<CBOE — TY)KOEe»

Haunem ¢ pacxoxxero BeipakeHUsA «KOHTaxkT eCcTh IOHMMaHMeE pas-
mmani»y (npunucsiBaemoro I1. Teitsipy pe Illappeny), KoTopoe OYeHb
yIA4HO XapakTepusyeT npopenanHyio T.PeHHe paboTy IO CO3aHNIO
PasroBOpHUKA.

VI3 cTpyKTypBI U ITyOMHBI IIOAAYy S3bIKOBOTO MaTepuaja pasro-
BOPHMKA CTAHOBUTCSI OYEBMIHBIM, YTO HEMELKJe KYIIIbl HPOsIBIISIINA
MHTepeC K M3YYEHNIO PYCCKOTO sI3bIKa, OH OBUI UM HEOOXOAMUM, U VC-
I10/1Ib30Ba/IM OHYM €TI0 B CaMbIX PAa3/IMYHbIX CI/ITyaIH/[}IX. HeCMOTpH Ha TO
YTO HOYTH JIBE TPETH OT 001iero ob6vema Tekcra y DeHHe OpueHTHpPO-
BaHbI HA KOMMepYeCKue Lie/IN 1, CleJ0BaTe/IbHO, Ha IPUoOpeTeHe Bbl-
TOfIbI, OCTABINASICS TPETh MATepUana OTPAKAET MIMPOKUIT CIEKTP I10-
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BCEHEBHBIX CUTYALIT, JAJIEKUX OT TOPTOBJIN, HO CBUETEbCTBYOLINX
O TIOHMMAHNM, yXKe B Te BpeMeHa, BaKHOCTI 4elI0BEYeCKOTO OOIIeH s
U B PpOQeCCHOHATbHOM [eATebHOCTH. 3alady 1 LIe CBOEro TpyAa
DenHe ommchiBaeT B Hawajle 10coOus, B CBoeoOpasHoll IpeaMmobyiie,
[PeJICTaB/IEHHO TONIbKO HA HEMELIKOM sI3bIKe, YTO YKa3bIBaeT Ha JC-
K/TIOYUTE/IbHYIO LIe/IeBYI0 TPYIITY 9TUX YKa3aHNUII — HeMELKIX KYIILIOB.
OTKpbIBAETCS 9T YaCTh PA3rOBOPHMKA CBOEOOPa3HbIM S1Urpadom, co-
CTOSIIIVM U3 CTIEAYIOIINX CeHTEHIVIT:

Ich bin der ich bin. Wilt ist mein sinn. 32 Klein ist mein gud. Grosz ist
mein mud [I, p.12].

Hanee crenyror aneuiALys K 60Ty, oxenaHus cebe 30pOBbs U YKa-
3aHMSA Ha HEOOXOAMMOCTD M3y4aTh PYCCKMIL A3BIK:

Helff Herr Iesus Christus geweldiger Herr, / datt ich de rusche sprake
moge lehrn, / dartho datt suluige woll betengen, / dartho mj gott sine gnade
will senden / vp datt ich mit gotts hulpe moge lehren / wo de rufien ehre wor-
de doen vihren / wen se mitt den dutschen koepslagen / datt de nicht werden
van ehnen bedragen / Gott wolde my sine gnade senden / datt ich dytt mit
gesundtheidtt vullendigen. / Larger and in different hand [1, p.13];

Wiltu in RufSlandtt de sprake lehren / so laht dj van den ruflen nicht
vorfohren / Holdtt dy na der dutschen wise, / vndt esche vaken frische spise.
/ Vndt laht dy richten an / alf$ werestu ein eddellmahn. / Heffstu nicht in dem
vahte / so sprick frier tho mahte. / Mach idt dy mit gude nicht gelingen / so
laht de vahte auer de dehle springen / Wittbrodt hordt djj tho ehtenn / wultu
anders de wahrheidt wehten / se geuen dj sunst woll kaff vnd dreck. <...>
[L, p.14]

VI3 npuBefeHHOIr0 TeKCTa OYEeBUIHO, YTO TaH3eJCKUII TOprosel|
XOYeT BBIYYUTD PYCCKMIT SA3BIK M PEKOMEH/YET TO CHEIaTh BCEM, KTO
TOPIyeT C PYCCKUMM, HO NOAXOAUT OH K 9TOMY IIPOEKTY C OOJIBIION
OCTOPOXKHOCTBIO: €T0 COIPOBOXKAAIOT CTPaxX M HefoBepue K OymyIum
HapTHepaM, OH GOUTCS CTaTb >KEPTBOJ MOLIEHHNYECTBA 13-32 OTCYT-
CTBMsI SI3BIKOBBIX HaBBIKOB (cp.: [27, S.508]). ®eHHe HACTOATENBHO
PEKOMEH/IyeT HeMeLKMM KyIIlaM I IyTelleCTBEHHMKAaM COXPaHATb
B Poccunm cBoit cpefiHeeBpOIeiicKMil 06pa3 >KM3HY, HU B KOeM CiIydae
pycckuit 06pas >KU3HM He ITepeHMATh 11 He BCTYIATh B TNYHbIe, O/n3-
Kyie OTHoLIeHUs ¢ pycckumu (cp.: [19, S.29 £]), umeTsp memo nckmoyn-
TEbHO C TI0IbMIU BBICOKOTO IPOVCXOXK/IEHNS, OTKA3bIBATbCS OT HU3KO-
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Ka4eCTBEHHOI PYCCKOI bl U, «IPY HEOOXOAMMOCTH, IPEAIPUHNMATD
npyrue feiicteus» [28, S.681].

ITo3xe, y>Ke B ABYSI3BIYHONM YaCcTV PasroBOpHNKa, PeHHe IPUBOANT
IOCTaTOYHO 60/bIII0e YncIo (Hpas, CBA3AHHBIX C HETATMBHBIMU acCO-
[MALMAMI CO CTPAHOI peObIBaHMs, U JEMOHCTPUPYET HeOZoOpeHe
U JaXKe [IpeHeOpekeHne, KOTOPOe HEMIIbI MCIIBITHIBAIOT K PYCCKUM U X
00bIYasAM:

Naschi nemetzkoi ludy sziui kak aspodari sveszi mesza da sveszki rybi iede,
da vina y pyva piyu, da vaschi ludy kak psy borsaia riszki: griben iedu da piyu
voda y quasz. — Vnse dutsche lude leuen alse heren ehten fersch flesch vnd
fersche fische, vnd drincken wyn vnd beer, vnd juwe volk leuett alse beste vnd
wynthunde ehten poggen stéle vnd drinken wahter vnd qwaf [1, p.218].

Oco3HaHne co6CTBEHHOTO 0COOOrO CTAaTyca «BOMBHOTO YETIOBEKAY,
KOTOPOMY TO/IbKO BOr — ToCIofiH, 3By4nT B CI0BAX:

Otzum mne tebe blustis, tj mnie ne narednik Ia svoie volnoi tzeloviek,
bog moi aspodar. — Worumb solde ich mj vor dy furchten. du bist mjn
reyerer nichtt, ich sy eyn frie 5 mahn gott is mjin heer [1, p.254].

Crnepyronmii Maccax MOKa3bIBaeT, YTO aBTOP He TONIBKO He ABJIACTCA
IPYTOM PYCCKVX, HO U TIPEJ/IaraeT e/IaTh HeBEPOATHO SKyTKVE BEIV —
M30MBaTb U BELIATh «PYCHHOB»:

Podim fles, oderim lyk, vovium veroffku, povesum ruszinum. Privesi
ruszina sborodu ffviselitz, da drugoi vosle stolbua, da postechai obae sdub-
tzom. — Gahe wy in den busch, vndt spliten bast, vnd dreyen eyn tow vndt
hangen den ruflen. Heng den rufSen bym barde in den galgen, vnd den an-
dern an den kaek. vnd stup se beyde myt roden [I, p.459 £]

OObsACHEHNEM TAKOM Bpa)KI[eﬁHOCTI/I M arpeCCMBHOCTU MOXKET OBITD
Kak «K}U’IbTyprI];I CTpax» Ii€pel, HOBbIMUI 00CTOATENbCTBAMM JKN3HU,
TaK U paCXOXE€HNE B BEPE:

Onoga boga ludi da ne odnago vera. — Ejnes gades volk vnd nicht ein
geloue [I, p.248].

ITocrme Takoro HacTOpPakKMBAIOIETO «BBEEHMI» HEKOTOPBIM [VIC-
COHAHCOM 3BYYUT, MECTaMI SIBHO IIOJ00OCTPACTHOE, 3aBepeHle B J10-
6pococencTBe U TPOAOIKEHUN TOPTOBBIX OTHOIIEHMIT. DTOT TEKCT, TI0-
BUJVIMOMY, — COIIPOBOJUTEIbHOE IICbMO, CBOETO POfia BEpPUTENbHAA
rpaMoTa 1 OZHOBPEMEHHO XapaKTepUCTHKA MPUOBIBIIETO TAH3EICKOTO
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KyIIIa [ TOPOACKUX BIacTeil. B moxyMeHTe raH3efickue KyIIbI 06-
paljaioTcs K MpMHMMAIOLIeil CTopoHe: «Mbl OChITaeM K BaM HaILIeTO
BEPHOTO INOJIIAaHHOTO, ITOC/TYIIHOTO, TAHOTO ¥ ONVDKHEro AyMIja» —
VI IPOCAT TIPUHATD €T0 U €r0 TOBap:

Mui poszilaiem kuam naszego viernogo, podanoie, posluszno, tainogo
§ blisznogo, dumtza, povolili iovo fnasze miesta, prinati, j nasche diela jli
gotenie porasumeti. — Wjir senten zu euch vnseren getreuwen, vntertehe-
nigenn, gehorsahmen, geheimen, vmdt. negsten raht, vnd geben ihme macht,
in vnsere stete, anzunehmen, vnd vnsere warue vndt begehren zuuorstehenn
(1, p.265].

I[Taccaxx 3akaHuUMBaeTCsA OOellaHMeM BO BCEX JieNaX ObITh YECTHBI-
M1 11 mpaBauBbIMU (prafdu, j stoyatelnoi dersalizd — wahrhafftig 20 vndt
standthafftig halten [, p.265]). lanee ykasbiBaeTcsl Ha ZOOPOCOCENCKIE
OTHOILEHVIsI, KOTOPble HeOOXOAMMO epXKaTh «KaK HAIIV [IPAPOJUTENN
C BaMM [€P)Kasli... M He PaspylIan», 3aBepeHne B TOTOBHOCTHU IIPO-
JIOJDKUTD U YKPEIUIATD, 3TU OTHOIIEHNS, «<4TOOBI He ObIIO0 MEX/Y HaMU
CIIOPOB U HEJOIIOHMMAHMII»:

Potomu kak my naszche staroi vkreplenie kak naschi preeroditeli svami
dersali, nekoli svami ne rosrusili, rasve gotim tovo snova, povkrepiti, kak bu-
det prigosz. tztobi fperod promeszu nasz niekotory, pomeschanie ne builo. —
Darumb wie wjr vnsere alte vorbundtnufSe, wyje vnsere voreltern mit euch
gehalten noch nuwerle mit euch gebrochen, besondern wollen dasselbige auffs
neuwe confirmiren, alfSe idt sich geburedt, auff das hinforter zwischen vns
kejnerlej zwist oder vnejnicheidt mochte sejn / Takse prosim mj, kak sta-
roi vstaflenie prizeganiem, jili krestnomu zelovanie ponoviti j besz porusznoi
dersati. / Gleichfals begeren wyr alf$ die alte privilegia mit eiden oder creutz-
kufSunge zuuorneuwenn vnd vnuerbrochen zuhaltenn [1, p.266].

W ob6s3arenpHoe mpusbiBaHue boxkbeil MOMOIY, KOTOPOe TUIINYHO
71 MHOTMX ITaccakell pa3rOBOPHMKA:

Boch dai tztobi tomu tak stalosa. — Godt gebe das deme so wesen magh
(L, p.266].

KpOMe TOTO, B 3TOM INMCbME, IIO-BUANMOMY 06pau_[a;1c1> K IICKOB-
CKOMY BO€BOJE, raHsenckue Kynubl HPOCAT COXPaHUTDH IIPEXHUE
TOpPTrOBbIE€ IIPUBUIETUN: «Mpl 6beM 4eIoM U IIpOCUM IIO3BOJIUTH HaM
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OCTaBaTbCA MPU MPEXHUX IPUBUTIETUAX, KOTOPbIe MOTYUUIN OT TBO-
ux npapopuTteneii (IpefKoB), 1 U3 TOfa B TOJ UMEJIM, 1 YIIOBAeM I Ha-
fieeMcsl, 4TO He OyJeT OTKa3a HAIUIMM BepHBIM CIyraM», 3aBepeHue
B BEPHOIIOJaHNYECTBE, MOCTYIIaHNU U B JK€TaHUM CIIY>)KUTb BO BCe
BpeMeHa:

Mj) biem zelom § proszim stobi nam budi postarinogo, vstaflenogo: sza-
lovanie, kotorogo mj ot tvoich preeroditelech sstarenazale, ot lieta do lieta
imeeli, j tibiii vovolil fpered tim nas poszdlovati, j vkrepiti, tztobi my potomu
mogli buiti kak mj to vpovaiem j nadiemse tzto to nam ne budet otstaflen
jli otkasen, naszich viernoch schluga. — Wjr suppliciren vndt fortern, das
wyr mochten bleiben bej der alten priuilegia: begnadunge welche wir von
dejinen voreltern von alters her von iahren zu iahren gehabt, vnd du wollest
hinfurder mit dem vns begnadigen, vndt befestigen, das wir mugen bej den
selben bleiben, al§ wir der zuuorsicht sejn, vnd hoffen das vns das nicht ab-
geschlagen wirdt, vnsern getreuwen diener [1, p.269]

[lanee cHOBa BK/IIOYAETCS M Pa3BUBAETCS OYe€Hb BaXKHAs TeMa [is
HOHMMAHUS PYCCKO-TaH3eIICKOil TOProB/I — «gobpococenctso» (do-
bro susz tzestvo — nachtbahrschafft):

my pofsekoi fremeni dobro susz tzestvo dersali j gotim tovo  fpered
dirsati. — Wjr haben zu allen zeiten gude nachtbahrschafft gehalten, vnd
wollen das auch hinfurder halten [I, p.269].

Ha mucpMeHHBII XapaKTep 9TOTO TEKCTa YKa3bIBaeT He TONBKO YIIO-
PSAZOYEHHBIT CUHTAKCUC, HO M MCIIO/b30BaHNe B (CpefHe)HIDKHEeHe-
MeIIKOM MHOCTPAaHHBIX C/IOB: confirmiren (mar. confirmare — ‘bestatigen,
‘mopTBepXKAaTh), suppliciren (mat. supplicare — ‘anflehen;, ‘ymonsars’).

V13 pasroBOpHMKA CIeAyeT, YTO KYILbI ObIIM IPAMOTHBL U CaMM
HMCAM ¥ IOAIMCHIBAIM [JOTOBOPHbIE 00s513aTeIbCTBA ¥ TPAMOTBL
B pasroBopHuKke ecTb He6OMBILOI paszien Hoy HasBaHueM «O ToBapax
mas nucbMma» (Vann schriffwahrenn) [I, p.93-94], B xoTopoMm mepe-
YJCTIEHBI 1 TaKVe, Hy)XKHbIe TOTTbKO ITPaMOTHOMY Ye/I0BEKY, IIpefIMeThI,
Kak Oymara (bumago papjrr — garatzia pergamendtt), 4epHble YepHIU-
na (sernila black — sernilitz blackhorn), eHan ¢ mepbeBbBIMU Py4KaMu
(pernitza pinnaell — perie fedder), crona 6ymaru (stopa bumagi — rifs
papir).

3aHuMascp Oyxraatepueit U CBOMMI TOPTOBBIMY KHUTAMI, 3AIIMCHI-
Basl KpaTKye MUCbMeHHble pacnopsbkeHus (nucok — tzedell), a Taxoke
4UTas MOMYYEHHYI0 KOPPECIOH/IEHIINIO, KYIILbI CTIEAYIOT IPaBIITy:
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Tzitai da nie otstis, pieszi da ne opiszis. — Telle vnd vortelle dj nicht,
schriff vad vorschriff dj nicht [1, p. 364]. — «HuTaii fa He 3a4nTaics, MUK
71a He OIMIINCHY.

Cpenn oduuManbHBIX JOKYMEHTOB ITIABHBIMI SIBISIIOTCS <IIPO€3-
Xasi» WM «IIPOBOTHasl TpaMoTa» (pass win bref), a Takxe «4emo6ut-
Hasl» WIN «CajloNnHuIa rpamata» (supplication) (I, p.94]. Kpome aroro,
BO)KHBIM JOKYMEHTOM OblTa [OATOBasi PACcHNCKa — MOPYIUTENBCTBO
(kabala — handtschrifft), xoTopyto gaBamy ¢ 06:3aTe/IbHOI MOAMICHIO:

Napisi kabala da veli tvoiemu porusniku tovo potpisat, dle fseekoi pri-
tze. — Schreib ejne handtschrifft vnd lafs sie dejne burgen vnterschreiben
wegen allerley gefahr [1, p.263];

Tak ne vosmu potpisi tzto tebe moich dolg dosli. — So nehme ich sie nicht
vnter schreib das dir mejne schuldt geworden ist [1, p.263].

HexoTopble yka3aHusA Ha IIpaBuIa COCTaB/IeHMA MUCbMEHHBIX II0-
cnaHui faHsl B paspene «O tutynax» (Von titulenn) [I, p.264], roe yka-
3aHbI BO3MOYKHBIE a/[peCaThl B [JaTHBE:

Tomy pasymHomy / uecmmetiuiemy u 8b.COKOyHeHOMY 20cnoduny. — Dem
weyfSen. Herrenn / Dem achtbahren vnd hochgelarten / Dem erbahren vnd
vorsichtigen [1, p.264].

HecmoTpss Ha BCIO HaCTOPOXXEHHOCTb I IIPOTMBOIOCTAB/IEHVE
«CBOJI — 4Yy»XOl1», KOMMepYecKue MHTepechl OepyT BepX, CTpax Ipe-
OfI07IeBAeTCsl, 1 JKeJIaHMe MOMTYYUTb MaKCUMA/IbHYIO IIPUObIIb, afjalTy-
pOBaThbCs B CTPaHe, [ja I IPOCTOE YeloBeYeCKoe M0OOIBITCTBO IPUBO-
IAT K IPUOOPETEHNIO M PACIMPEHUIO KYIbTYPHOTO MHTEpeca K CTpaHe
npe6biBanuA. O6 3TOM CBUIETeNbCTBYIOT 3aMeTkyt DeHHe Ha peTurnos-
Hble TeMbl. OH cHa0)kaeT HeMeLKMX KYIIIIOB pelMTMO3HbIMU dpasamuy,
oTHOcAmMUMUCA K Poccun, Ha pycckoM 1 HeMellKoM sA3bIKax. K HuM oT-
HOCATCS, HAIIPUMep, U IepednciieHre HeKOTOPBIX PYCCKMX U HeMeIIKIX
MIpa3/HUKOB, CpaBHEHNeE CBATHIX, TounTaeMbix B Poccun n CesepHoit
Tepmanun. B mpuBefieHHOM HIDKe IIpUMepe YKa3aHue Ha CPOK IIOCTaBKM
TOBapa JIaeTcsl Yepe3 CChUIKM Ha IiepKoBHbIe mpasgHuku: [lokpos (do
pokrova) v Muxaiinos neus (auff michdeli) — He IOTHOCTBIO COBIIafa-
IolIMe B ABYX Ky/IbTypax:

Ia sroku tebe postaflu, do pokrova, da opaet dai mnie kabale, y ludi dobri
poruku, komu mosna poverit. — Ich wyll dir die zeidt setzenn bif$ auff mi-
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chdeli, aber gib mir eyne handtschrifft vndtt gute leute zu borgen den menn
gleuben magh [1, p.224].

BaxxHoe JJ0Ka3aTeNbCTBO HAIMOHATBLHO-KY/IbTYPHOTO ¥ MEXKYIIb-
TYPHOTO B3aVIMOJIE/ICTBNUsA, BO3HMKAIOIETO KY/JIbTYPHOTO TpaHCcdepa
MEX/Iy HeMIIaMM ¥ PYCCKMMM, 3aK/II0YAeTCA B M300VMIMM HOCTOBMUI]
¥ TIOTOBOPOK, KoTOpble DeHHe MHTErpipoBan B CBOI PasTOBOPHMK.
Ilna I.IIMKXaH 3TO CBUJIETENBCTBO «HEBEPOSITHO BBICOKOTO YPOBHS
BHVMMAaHUA CO CTOPOHBI K/IepKa K MHOCTPAHHOMY A3BIKY U KY/IbType»
[27, S.507]. OHu pa3bpocaHbl O BCEMY TEKCTY pasTOBOPHUKA M Ka-
CAIOTCA KaK MOBCEJHEBHOI XXM3HY, TaK ¥ KOMMEPUYECKMX MHTEPecoB
[4, c. 126]:

Vtati glasi sauistliui, ruki grabuszi. — Ein deff hefft affgunstige ogen. vnd
grep hafftige hande [1, p.240];

Dirsi svoi sloua kak stena. — Holtt djnn wordtt alse ejne mure [1, p.257];

Praffda da viera suetlie szolnsa. — Wahrheydt vnd geloue if§ de lichte
sunne [1, p.478];

Koli vtzelovieka vma togdi j duora budet, da koli vima niet, togdi y duo-
ra niet. — Wen ejin mahn vornufft hefft so kricht he woll huf$ vnd hoff, vnd
wan dar keyn vornufft if§ so if$ dar och kejin haue oder gud [I, p.386];

Tziplota chotze kuritza vtzit. — Datt kuken wjl datt hoen lehren [I,
p-472];

Slova ne strela skuos ne proidet. — Ejn wordt if$ kejn pyll idt gejdt nicht
dorch [1, p.472];

Sonka ne gusla na stenu ne povesit. — Ejin wyff iff kejn harpe, men kan
se nicht an de wandt hengen [I, p.476];

Bog dal bog flzcel da iestzo nam dal bog polno. — Godt gaff godt nam,
vnd noch gaff vnf$ 8 godt genoch [I, p.472];

Takova semla takova praffdu. — Sodahn landt so dahne gerechtigkeidt
(1, p.472];

Tolko ludi tolko vimoff. — Souehle lude so vehle sinne [1, p.472];

Bes vetor dereva ne sumi. Bes muisle tzelovik ne szivot. — Sunder windt
ruschedt de nen boem. Sunder gedanken leuedt kejn mahn [1, p.479].

C}Ie;uyeT OTMETUTD, 9YTO MHOTUE U3 II€PEINC/IEHHDBIX ITOCTIOBUILL CO-

XpaHMINCh KaK B pYCCKOM, TaK B HEMEIIKOM A3bIKaxX I JO CUX ITOp IIN-
POKO YyHOTPeOIAI0TCA.
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4. Ilnamormiaeckme B3anmMoOIeCTBUSA

JuanmoroBasi 4acTb PasTOBOPHUKA [A€T OOIIMPHBII MaTepuasn Jyis
uccnenoBanus. b. A.JIJapyH BbICOKO OLIEHMBAJ Ka4eCTBO 3TOTO SA3bIKO-
BOro Marepuana u mucait: «He TonMbKo 0OfyMaH U BbIiep>KaH TeMaTy-
YeCcKMil IVIaH [MAJIOrOB, UM IPUJAaHA YUCTO JIMTEPaTypHas BbIPA3u-
TE€IbHOCTDb, I B OT/IN4YME OT ,T_[paMaTI/I‘IeCKO]‘/JI HI/ITepaTypr TOTO BpeMeHI/I
OHU MTOPA3UTETHHO PEATMCTUIHBI, TOUHBI B I3BIKOBOI XapaKTEPUCTUKE
Y9aCTHMKOB AMasora 1 60raTsl BEPHO MOJMEYEHHBIMI Y€PTAMIU HPABOB
1 OBITA TOJI CTPAHBI U SIIOXY, KAKYI0 OIMCBIBAIOT. ITO KOHEYHO He XY/0-
JKECTBEHHAS JIMTEPATyPa, 3TO MPOMEXYTOUHBIN >KaHP MEX/y Hay4HO
VI y4e6HOIT 1 Xy[0KeCTBEHHOI TuTeparypoi» [13, c.6].

Hecmorpst Ha 10 uTO «uanorn» OeHHe HaneKko He BCerza MPeICTaB-
JIAI0T CO00I1 Pa3roBop — OOIeHNe ABYX JIIOfell, — COCTOAIINI U3 pe-
IUII/IK-CT]/[MYHOB n pel’UH/IK-peaKLU/H‘/‘I nin BOHPOCHO-OTBCTHIJIX €ONHCTB,
M TIPV OTCYTCTBMYM KOHTEKCTa He BCerJja OHO3HAYHO MOXKHO MHTEp-
HpeTupBaTh Ty WM UHYI (pasy, MOCIef0BaTeIbHOCTD Gpas ToXKe He
BCerfa JIOTMYHA C MO3MULMIT BHEIIHETO BOCHPUATHSA UM COBPEMEHHOIT
TeOpNM KOMMYHUKALN, — HECMOTPS Ha BCE 9TU «U3JEPXKKI», Hpasbl
Pa3TOBOPHUKA OT/IMYAIOTCS )KMBOCTHIO, JIETKOCTBIO ¥ KOHKPETHOCTHIO
Ipy Iepefade pasHOOOPA3HBIX pedyeBBIX peakiuil. [[MamasoH cutya-
L1, Tlepefiada YyBCTB, KOTOPbIE MCIBITHIBAIOT KOMMYHUKAHTBI, U MX
C/IOBECHOE BOIUIONIeHNe KaK B TPOdEeCCHOHANBHOM, TaK U B OBITOBOM
0OILIEHNI MOXKHO OIMCATh KaK OMCTAHINIO «OT TO0BYU 0O HEHABUCTUY.
VmiocTpanmeil TaKOro KOMMYHMKATHMBHOTO PasHOOOpPasus MOTYT
CITy>KUTb, HaIlpUMep, UCIIONb3yeMble OOpalleHss, HA0Op KOTOPBIX He
04eHb 6OraT, HO TOBOPUT caM 3a cebs1. B 3aBMCUMOCTH OT CTparerun
BBICKA3bIBAaHVsI ¥ SMOLMOHAIBHOTO (OHA MCHOMB3YIOTCS hamMmibsp-
HO-JIOBEPUTEIbHOE OpYJicKe VTN YaCTOTHDBIE BEK/INUBO-PYXKeCKme opye
/ moti cepleunviti Opyz (B HeMeLIKOM B 06oMx ciny4asax frundtt), (poo-
Hoit) 6pam, moi todimetz (B HeMelikoM (min) broder), a Taxxe maneu/
malitz — junge, mayke/mamuyxa/matzka — moder, 6amuyxa/batzka —
vader, 6pamuxe/bratzke/6pamxe — broder [1, p.196-200].

O6pauienne (moi) (g)ospodin — (my) herr ¢ IpUTAKATETBHBIM Me-
CTOMMeHMeM I 6e3 Hero BCTPeYaeTcs B TEKCTE PasTOBOPHUKA BCe-
ro Tpu pasa [I, p.38, 309, 402]. Opun pa3s sapuxcupoBaHo obpalieHue
K HAHe:

Nenka dai dieta soska. — Amme giff dem kinde sugen [I, p.228].
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Csonm pasroBopHrkoM PeHHe onpefie/IeHHO BHOCUT BKJIaJ] B IIPaK-
TUKY 0OydYeHNsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM ¥ MEXKY/IbTYPHOIl KOMMYHI-
Kaluy, MO0Ka3blBas 06pasibl KOMMYHMKATMBHOTO B3aMMOMEICTBIIAL.
IIpuBeneM npyuMep 4aCTOTHBIX Ppas-IPOChO, MOCTPOEHHBIX IO MOJIE/N
«[Ipouty mebst + obpalenne + coenamo umo-mo». Hemen, obpaiasics
K CBOEMY pyccKoMy cobecenHuxy (ospe batzke — leue vader), xpaTko
usnaraetT npoco6y (Posallui — Ich bidde) Hay4nTb ero npaBuibHO (pree-
mo — recht) «<roBOpUTH Ha BallleM A3bIKe, fla PACCY[Y MHe PYCCKMe C/IO-
Ba, YTOOBI MOT VX ITPAaBU/IbHO IIOHMMATh»:

Posallui ospe batzke vtzitza mne povaszum preemo govorit, da roszudi
mne ruskyie sloua kack bui builo praemo, a tzto tebe dati mne dovetdotza, j
ias tebe to oddam <...>. — Ich bidde dj leue vader lehre my vp iuwe sprake
recht spreken, vnd vnderrichte mj bidde ich, de ruschen worde recht tho
vorstahn, vnd watt dj van my tho kumptt datt will ich dy geuen vnd betahlen

[L, p.197-198].

B oTBeT 3BYYNMT IOATBepK/jeHIe TOTOBHOCTHU BBINOTHUTH IIPOCH-
0y: «f pap (gern ‘c oxoroil) cKkasaTb M pacTonkoBaTb (vkasati j
rostolkovati — vnderwjsen vndtt recht beduden), npsiMo Kak cBoeMy
PORHOMY CBIHY, a Tbl BO3bMM Ha YM (nim du idt och tho sinne) u e 3a-
6ynpb, uto 51 Tebe ckaxy» [I, p.197-198].

U panmee creyioT MMIIepaTMBHOE yKasaHMe He 3a0bIBaTh C/IOBa
" XpaHUTb UX B IIaMATU U O6H33Te}IbeI]‘/,I IIpU3bIB K Boxxbeit Mmunoctu
u oMou. bosee Toro, 3ech MPOABIAETCA 1 KY/IbTYPHO-PEIUTHO3HASL
3aMHTEPECOBAHHOCTD «yYeHVKa» MOTUTHCS HA PYCCKOM A3bIKE:

Kak mne to moluitt povaszim retze. — Wo schall ich datt spreken vp iuwe
spracke [1, p.198];

Peruoi ia to sloua ne omell moluitt, slaua bohu ninetza ia omeiu govo-
ritt. — Ersten konde ich datt wordtt nichtt spreken gott loff nu kan ich idt
sprecken [1, p. 198].

OTO MMeeT IPaKTUYeCKOe BOIUIOIIEHNME: B PasTOBOPHUK BKIIOYe-
HBI MOJIUTBBI Ha PYCCKOM s3biKe. Crlefys pasTOBOPHUKY, MOXHO JO-
CTaTOYHO IIOJTHO BOCCTAHOBUTb KapTUHY TOPTrOB: OT HETOPOIINBO-
r0 3HAKOMCTBA C IPOJABLIAMM 1 TOKYIATEe/sIMU, Yepe3 HeCIeLIHbI,
HO IIPEIB3ATBII OCMOTP TOBAPOB, OLIEHKY UX JOCTOMHCTB M HEJOCTAT-
KOB, JIO JIONTMX CIOPOB O IleHe C IPUBJIEYEHMEM 110 HeOoOXOMMMOCTI
«IIPOMEXHMKOB»-MaK/IepoB (npomexcrux/promezhnik, maxnep — ver-
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mittler) u TpeboBaHUA 0053aTENbPHBIX PACIUCOK ¥ BBIIOTHEHNS BCEX
IONMroBbIX 00:3aTenbcTB. Kak ykaspiBaeT A. bomek: «AKTY KyIuu-mpo-
LKV TIpefIIecTByeT IPUTOBOP, BO BpeMsI KOTOPOTO KYIIIBI MOTYT TO-
Bap CYINTb, HOCYIUTD, OTCYINTD, BBIOPATh, OOPY4NTD, IPUTOBOPUTD,
BBIBEYMBATH U JaTh 3aaTOK» [5, c.175].

Kak y>xe 0TMe4anoch, OCHOBHYIO 1Ie/Ib U CTPATernio KOMMepPYeCKIX
IIepPEerOBOPOB MOXKHO OIIPefe/UTDb KaK MOTydeHye IpUObII, ¥ IS KO-
CTYDKEHMA 9TOJ LIeNM BCe CPeACTBA XOPOLIN, TI09TOMY 37IeCh UCIIONb-
3YIOTCS CaMble Pa3HOOOpa3Hble KOMMYHMKATYBHBIE TAKTUKI. 3a4IHOM,
3aBsA3bIBaHIEM JI€/IOBOTO PasrOBOPa, CBOCOOPa3HOI KOHTAKTOYCTaHAB-
JIMBAIOLEN CTpaTerueil SB/SAIOTCA HeMTpanbHble BOIpochl «OTKyza
npuexan?» (orset: «/13 HoBropoma») u «Kakue HoBoCcTH TIpuBe3?» (Ha
OTBET «XOPOIIIe» CTefAyeT YTOUHAIOINIT BOIPOC: «A HET U APYTUX?»)
[I, p.275], TO ecTb MPOMCXOAUT CBOeOOpasHOe 30HAVPOBAHME CUTY-
almy U MOATOTOBKA K Ja/IbHENIINM AeiicTBUAM. IIpofomkeHne sToro
pasroBopa BKIIOYaeT B cebsa (pasbl O Iemy Npuessia, KakKuM TOBapOM
IUTaHMPYeT COOeCefHNK TOPTOBATh, IPUOBLI JIV 9TOT TOBAP U TaK fajiee.
YTBepAUTE/IbHBI OTBET O MPUOBITHM TOBapa ¥ IPUITIAIIEHNE ero OC-
MoTpeTb (na suoiego luboff smotrit — vp din behag [1, p.294]) BbI3bIBAIOT
HOJIOXXNUTEIbHYIO PeaKIMIO ¥ OfVIH U3 I/IaBHBIX BOIIPOCOB: «CKaXXn, KaK
¢ TOOOI MOXXHO TOProBaTh?». B 0TBeT 3By4MT: «ackoBo» (laskove —
houisch), «Bcem cepatem, 6e3 nectu» (ffsiem tzertzum besz lesti — van
gantzem herten sunder bedrechlichejdtt):

kak budet prigose stoboiu torgovat — segge idtt my an, ich will alf8 redlich
ist myitt dj kopslagen [1, p.296];

Ia stoboi laskove torguiu kak sudit. — Ich wyll houisch mytt dy kopslagen,
alse idt werdtt is 1, p.296];

Ia stoboi torguiu ffsiem tzertzum besz lesti. — Ich wjl van gantzem herten
myitt dj kopslagen.sunder bedrechlicheydtt [1, p.303].

BrirogHas TOprowisA KaK OCHOBHAs CTpATeryisA BeleHVs HeperoBo-
POB CBsI3aHa C BO3/EIICTBUEM Ha afjpecara, ero MOJie/lib MUPA, CUCTEMY
LIeHHOCTeit 1 noBefeHme. [Ipy 9TOM HoMUHUpYOWUM pedpeHoM, mo-
BTOPSIIOLIMMCSI MHOTOKPATHO, SIB/ISETCS HMPU3bIB K YECTHOI TOPrOBIIe
¥ BBIITOTTHEHNIO CBOMX 00513aTe/IbCTB «I10 3aKOHY» (pozakonu — vor de
werde), TO eCTb IO IPUHATBIM B COOOLIECTBE IIPAaBIUIaM U IO YCTAaHO-
BUBILIEIICS HA PBIHKE LIeHe:
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Potzinas prodat posakonu, ino bude vtebe kuptzoff stalo da ludi ottebe
kupcet. — Beginne thouorkopen vor de werde so krichstu vele koeplude, vnd
de lude kopen van dj [1, p.279];

IpyruM, moxoxuM TpeOoBaHNeM OBUIO IOCTYNATh B TOPrOBJIE
«BCEM CepJIlieM, He TIECTDIO. .. He 001DKast» (B HEMEI[KOM TEKCTe €llfe /[0~
6aBneno bedruch, To ecTb «6e3 0OMaHa»):

Torguy ty somnoi ffsim tzirtzum, ne lestiu, da mence suoim tovarum ne
obisai. — Kopslage mit my van gantzem harten, vnd nicht listlichen, vnd
bedruch my nicht mit diner wahre [1, p.337].

B cTpemyeHun npmitTM K B3aMMOIOHMMAHUIO, JOBEPUIO, COXpa-
HEHMIO JPY>KeCKUX M CepfieYHbIX OTHOLIEHMII ITapTHEPHI VCIIOIb3YIOT
MapKep BeXIMBOCTU «HoXanyit» (posallui — Ich bidde; Bcero 12 npu-
mepoB [, p.326, 327, 333, 352, 359 ff.]). YmeHue «mepxath CIOBO Kak
crena» (holtt dynn wordtt alse eyne mure (1, p.257]) n 6mrocTu paBuia
4eCTHOJ TOPrOB/IM BBICOKO ITOYMTACTCS CPeAY KYIMIOB, HO OIleHMBAET-
cs KaK caMo coboil pasyMerolieecs, II09TOMY Mapkep BeXIMBOCTI —
6narogapaoctb Groten danck / danken geven — BcTpedaeTcs peaKo:

Na velikum saluange tzto ty men a suoim tovarum salues. — Groten
danck dattu my mytt dyner wahre gunstig bist [1, p. 304].

Kak yxe ymoMmHamoch, Ajisi yAaXKMBAHUS BO3HMKAIOLIMX PasHO-
IJIACKII U CIIOPOB KYIIIBI IPUOEralT K yCIyraM MOCPefHNKa — Hpo-
mexcHuka, maxnepa (vermittler), 3a KOTOpble TOT IOJy4Yaa B Harpamy
JaeBble — Mo2opey/Mazapuid «3a 6010kudy» — beergeldtt vor mjn vnge-
mack [1, p.20]. 3aBepuienue cnenku 0603HAYAIOCh BEIPAKEHMEM OUMD
(yoapumv) no pyxam, ob6py4ump ¥ HageXHoi Ha Boxpio momomb npu
nonydeHuyt npubein (prikub — winst):

vdari sim porukam, da dai bog vam obemce na prikub. — Slae mjit ehme
in de handt, vnd godt geue bejde thor winst [1, p.394].

Kpome aToro, momarasnoch OTMETUTD HOKYIKY-TIPOAAXKy BBIINBKOI
U yroljeHyeM. DTO HasbIBA/IOCh «IUTKM IUThb» (litky pit — den vinkop
drinken) [14, c.207]:

Sagodne mj litky pit komu to platit. — Wy sollen van dage den winkop
drinken wol schall ehn betahlen [1, p.337].

[1aBHBIMM IPUYMHAMM KOH(IMKTOB B TOPrOBBIX OIlEpPaLsX, KaK 9TO
ybeauTeIbHO TTOKA3aHO B PasTOBOPHMKE, ObIIY HEBBINIONTHEHNE B3STBIX
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Ha cebs1 00513aTe/IbCTB MM HapyIleHe JOCTUTHYTO JOTOBOPEHHOCT,
CBsI3aHHBIE C HeOOPOKaIeCTBEHHBIM TOBAPOM, €T0 TIOAMEHOI, ITePerpo-
iaKert yyke 00eIaHHOTO TOBapa IPYroMy, M3MeHeHeM LieHbl, HeYIIIaTol
JieHeT B Ha3HAYeHHBDIII CPOK U TOMY IOZOOHBIM. V] TYT KOPIIOpaTUBHOCTD
HOJTHOCTBIO yTPAYMBAETCS, ¥ BO BCEM MHOTOOOpasmy BCTYIAET B CUITY
CTpaTerus AUCKPeIUTALMM TOPrOBOTO IIAPTHEpa, peannsdyeMas B IIpe-
TEH3MAX, OOBMHEHNAX, OCKOPO/IEHNAX, HACMEIIKaX, [aHTaXe, yIPo3ax.
ITapTHep CTaHOBUTCS He CHOEP)KaBIIMM CI0Ba («TBI CBOEMY CIOBY He XO-
3auH»: ty suoiomu slouu ne aspodar — du bist keyn herr dines worde [I,
p-303]) ;oxerioM, 0OMaHIIMKOM, M3MeHHUKOM (ismenik — logener), koto-
Pblit He cMeeT (HeOCTONH) TOPrOBATh C (MPUINIHBIMU) JTIOTBMIL:

Ne smeiu stoboi torgovat, ia omanki: omaniu ottebe bludus. — Ich mach
nicht mit dy kopslagen, ich furchte bedroch van dy [1, p.408];

Ismenik ty, smenil ty suoim slovum. — Du bist ein logener du heffst dyn
wort vorandert (1, p.284];

Torpliff ty tzeloviek, ne smeies ty pustitza sludimi torgovat. — Du bist
eyn blode mahn du dorst nicht wagen mit den luden tho kopslagen [1, p.479].

Takux nmpuMepoB 04eHb MHOTO. J]e/10 MOITIO JOXOANUTD 1 O IPSAMBIX
OCKOpO/IeHMit:

Mnie stoboi ne beszeduvat, ty domence lych. — Ich will nicht mit dy tho
doende hebben, du bist my tho arch [1, p.397].

HecMmoTps Ha cepbe3Hble IPeTeH3UN ¥ 00U/IbI, KYIIIIbI, XOTS Y IPO-
3UINCh OOPATUTBCA B CYI;:

Ia idu stoboiu pered sudiu da na tebe salvatzu: salitzu: sszu. — Ich wyll
myt dy vor den vagedt gahen vnd auer dy klagen: vp dy saken [I, p.330],

HO HPEANOYNTANN PaspelinTh HelPUATHbIE CUTYALUN U CIIOPbI MUP-
HO, alle/UINpYs K «Halueit fpyx6e» (nasche drusba — vnse frundtschop)
VI TIPOSIB/ISISE TOTOBHOCTD IIOMUPUTHCS:

Ia povadilsa: svikl: privikl stoboiu torgovat, satim ne prodai inomu mimo
menae, koli inomu mimo mence prodaies, ino nasche drusba rosna. — Ich si
idt gewandt myt dy tho kopslagen, darumb vorkop eynem anderen ane my
de wahre nicht, wan du eynem andern ane my de wahre vorkoffst, so if§ vnse
Sfrundtschop gescheden [1, p.370].

B ocHoBe cTpemneHns n36exaTb KOHGMVKTHBIX CUTYAIVIT TP Be-
[leHUM TOPTOBBIX OIlepallMil Jie)Kajla He TONbKO M He CTONbKO yTpo3a
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Cy[a, CKOIBKO OOsI3Hb XyIOJ1 CTIaBbl U OTITYTMBAHVIS TOPTOBBIX IIAPTHE-
poB. [ToaToMy, Kak CBUIETeNIbCTBYeT psAf (ppas, mydlle TBepAo coOIo-
JlaTh JIOTOBOPEHHOCTb, JJaXKe eC/M OHa OblIa u ycTHoit [19, ¢.210].

5. JITorn u nepcrneKTUBbI

O6o061ast ckazaHHOe BBIIIE, CTENYeT elle pa3 MOgYepKHYThb, Y4TO
pasroBopHuk TonHn PeHHe — yHMKa/IbHOE I CBOETO BpeMeHU II0-
cobye IO M3YYEHUIO ¥ COIIOCTAB/ICHMIO (CpefiHe)HV>KHEHEMEIIKOTo
U PYCCKOTO $I3BIKOB, B KOTOPOM OTPa’KeHa He TONBKO SI3bIKOBAs KapT-
Ha MUpa OT[aIeHHON OT HAC SII0XM, HO U JaHbl 00pasLbl BepbarbHOTO
KOMMyHI/IKaTI/IBHOFO HaIlMOHAa/IbHO MapKI/IpOBaHHOFO IIOBEICHUA pyc—
CKUX U HEMIIEB B MPOIeCCE UX KaK JEIOBOTO, TAK U OBITOBOTO B3AMMO-
IeiicTBYS. AKTYaJIbHOCTD MCCTIEOBAHVS 9TOTO ITOCOOUS COXPaHseTCs
U B HalllK THY, B HEM MOJIETIMPYeTCs OIpefie/ieHHas JefICTBUTENIbHOCTD,
aKKyMY/IMpYyeTcsl BepOasIbHBIIl ONBIT HOCKUTeIell sA3bIKa. OTpakeHHbIe
B Pa3rOBOPHUKE 3HAHUS O MUPe MEIOT MPEXOJIALINI XapaKTep, T03TO-
MY LIeHHOCTb ITIOZOOHBIX TEKCTOB COCTOMUT B TOM, YTO OHY SIBJISIIOTCS VIC-
TOYHMKaMM JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKON U MCTOPUYECKOl MHPOpMa-
VM. PeKOHCTPYKIMs OBITOBOTO 1 [Ie/IOBOTO KOHTEKCTa, 0COOEHHOCTH
PedyeBoro ATUKETA MPOIIIION STIOXY, MOJIETMPOBaHe 00pas3oB cobecey-
HJIKOB, VICIIO/Ib30BaHMe Pa3TOBOPHOTO sI3bIKA U TOMY HOFO0HOE [IealoT
PasTOBOPHUK MPEAMETOM JabHENIINX IparMa- 1 COLMOMMHTBUCTIIE-
CKUX UCC/IeNOBaHMIL.
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